KSENITIA TOU EROTA

Voix haute 1

Pa-a-no stou-ou kivr'aman a-a-man Pios afe-en dévi‘a-a-man a-a-man
Pa-a-no stou-ou kikkou ta vou-ou-na  Pios afe-en devi-i tin py-yi
Pa-a-no stou-ou kikkou ta vou-ou-na  Pios a-a-fen devi tin py-y-yi

Pe-e-fti 0-o-mixli xami-i-la Ké-é den vgué-é-ni néro na-a pyi
Kénas aétos vr'a-a-man a-a-man Tou éro-o-ta vr'aman a-a-man
Kénas aétos psa-a-xni na-a vri Tou-ou éro-o-ta ini py-y-yi

Ké-é na-a-ssa € tos psaxni na-a vri Tou éro-o-ta ini py-y-yi
Né-é-raki-1 krio ya na-a pyi Ké apto kaimo tou karte-e-ri
Vriskie na-a pefko’aman a-a-man Narthia'pti- mavri'a-a-man a-a-man
Vri-i-skieé na-a pefko-o0 monaxo Narthi’apti-i mavri-1 kseni-i-thia
Vri skieé na pefko mona-a-xo Narthi’a-a-pti mavri kseni-i-thia
Ma-a-razo-o méno'apton kéro |-1-0 mo-o-rfi | kora-a-sa

Dipsa ki-1 riz'a-a-man a-a-man Navri to-o nio vr'aman a-a-ma-»
Dipsa ki-i riza-a tou na-a pyi >~
Dipsa-a ki riza tou na-a pyi >N e

Né-é-raki-1 krio"apti py-yi
Na-a-vri to-0 nio pou-ou karte-eri

Séna kla-a-di vr'aman a-a-man Navri to-0 nio pou karte-e-ri
Sé-é-na kla-a-di tou xami-i-la Ké apto fe-e-vio tis pia de-e-nzi
Séna kla-a-di tou xami-i-Ia

Sté-é-kio aétos ké ton ro-o-ta Ké apti py-I-yi vr'a-a-man a-a-man

Ké apti py-i-yi na-a pioun ksa-a-na
Ké apti-1 py-yi na pioun ksa-a-na
Na-anthi soun pali-i ta vou-ou-na



KSENITIA TOU EROTA
Voix haute 2

Pa-a-no stou-ou kivr'aman a-a-man  Pios afe-en devi‘a-a-man a-a-man
Pa-a-no stou-ou kikkou ta vou-ou-na  Pios afe-en deévi-i tin py-yi
Pa-a-no stou-ou kikkou ta vou-ou-na  Pios a-a-fen devi tin py-y-yi

Pe-e-fti 0-o-mixli xami-i-la Ké-é den vqué-é-ni néro na-a pyi
Kénas aétos vr'a-a-man a-a-man Tou éro-o-ta vr'aman a-a-man
Kénas aétos psa-a-xni na-a vri Tou-ou éro-o-ta ini py-y-yi

Ké-é na-a-ssa é tos psaxnina-avri  Tou éro-o-ta ini py-y-yi

Né-é-raki-1 krio ya na-a pyi Ké apto kaimo tou karte-e-ri

Vriskie na-a pefko’aman a-a-man Narthia’pti-i mavri‘a-a-man a-a-man
Vri-i-skieé na-a pefko-o0 monaxo Narthi‘apti-i mavri-i kseni-i-thia

Vri skieé na pefko mona-a-xo Narthi‘a-a-pti mavri kseni-i-thia
Ma-a-razo-o méno'apton kéro |-1-0 mo-o-rfi | kora-a-sa

Dipsa ki-1 riz'a-a-man a-a-man

Dipsa ki-i riza-a tou na-a pyi Navri to-o nio vr'aman a-a-ma=+
Dipsa-a ki riza tou na-a pyi >N e
Né-é-raki-1 krio"apti py-yi

Na-a-vri to-0 nio—

Séna kla-a-di vr'aman a-a-man >
Sé-é-na kla-a-di tou xami-i-la Ké apto fe-e-vio tis pia de-é-nzi
Séna kla-a-di tou xami-i-la

Sté-é-kio aétos ké ton ro-o-ta Ké apti py-i-yi vr'a-a-man a-a-man

Ké apti py-i-yi na-a pioun ksa-a-na
Ké apti-i py-yi na pioun ksa-a-na
Na-anthi soun pali-i ta vou-ou-na
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Vri skieé na pefko monaxo
Marazo méno'apton kéro

Dipsa ki riz’aman aman
Dipsa ki riza tou na pyi
Dipsa ki riza tou na pyi
Néraki krio"apti py yi—

Séna kladi tou xamila
Stékio aétos ké ton rota

Voix basses 1 & 2

Pios afen devi'aman aman
Pios afén devi tin py yi

Pios afén devi tin py yi

Ké den vgué ni néro na pyi—

Tou érota ini py yi
Ké apto kaimo tou karteri

Narthia'pti mavri'aman aman
Narthi’apti mavri ksenithia
Narthi’apti mavri ksenithia

Y io morfi i korassa

Navri to-o nio vri'aman a-a-aman ®

Navri to nio pou karteri
Ké apto fevio tis pia déenzi

Ké apti py yi vr'aman aman
Ké apti py yi na pioun ksana
Ké apti py yi na pioun ksana
Na anthi soun pali ta vouna



KSENITIA TOU EROTA

L'étrangeté de 'amour

Texte original en grec et traduction (libre) en anglais

[Tavw otov Ku- Bpe apav apdv / On Kuk - vre man aman
[Tavw otov Kokkov ta fouvvd / On the Mountain of Kukkos™
[Tavw otov Kokkov ta Bovva / On the Mountain of Kukkos
[Té@Tet opixAn xapunAd / the fog lays low (simili)

Kt évag antog ydyvet va Bpet / And an eagle is looking for
Nepaxt kpvo yia va et / some cold water to drink
Bpiokel éva mevkd povayo / He finds a lonely pine tree
Mapalwuévo am’tov katpd / withered by the passage of time
Awpa ki pifa Tov va miet / Its root is thirsty to drink
Nepaxt kpvo ant'tnv mnyn / some cold water from the spring

2’ éva kAadi Tov xaunAd / On one of its lower branches
tékel 0 antog kat Tov pwtda / The eagle stands and asks
«ITotog agevtevel v mnyn / «Who is the master of the spring?
Kat 8ev xpaivel vepd va mietg» / and doesn't let you drink water?»

«Tov'Epwta eiv'n mnyn / «The spring belongs to the god Eros (Love)
Kt arnt’tov xanpo tov kaptepei/ who is painfully waiting
Na’pBet am'tn «pavpn» Eevnretd / The return from the «vile» foreign lands
H opopen n kopaoa / of the beautiful girl

Na “Bpei To vio mov kaptepel / So that she can find the handsome lad who is waiting
Kt ar’ to @evytd g ma Se (et / and due to her leaving he is now hardly living
Kt ant"tnv mnyn va movv &avd / And from the Spring they will drink again
N’ avBioovv maAL ta Bovvar / and the flora on the mountains will blossom once more».

(1) : Montagnes de Kukkos (ile de Chypre)



